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ВСТУП 

 

Актуальність дослідження. Як і багато інших мов світу, японська мова має 

діалекти, що зумовлює необхідність відповідних наукових досліджень. Японські 

діалекти можуть відрізнятися вимовою, граматикою та лексикою залежно від 

географічного регіону. Наприклад, діалект Осаки має значні відмінності від 

стандартної японської мови. Діалекти відображають культурні, соціальні та історичні 

особливості кожного регіону, і їх вивчення може допомогти розкрити ці особливості 

та зрозуміти багатство японської мови. Розуміння особливотей діалектів дозволяє 

опановувати японську мову в цілому. Вивчення лексики діалекту допомагає 

збільшити свій словниковий запас, поглибити розуміння граматики та вимови, а 

також покращити здатність спілкуватися з місцевими жителями. 

Об’єктом дослідження є діалектна лексика японської мови. Теми дослідження 

включають аналіз діалектних відмінностей і подібностей різних регіонів Японії, 

використання діалектної лексики в різних контекстах та її вплив на спілкування в 

різних регіонах Японії. Також теми включають історію формування діалектів, 

використання діалектної лексики в літературі та масовій культурі, вивчення 

особливостей сприйняття діалектної лексики у відповідних групах населення. 

Предметом дослідження є використання діалектної лексики, як і сама 

діалектна лексика, у різних контекстах і комунікативних ситуаціях. Теми досліджень 

включають семантичний та граматичний аналіз діалектної лексики, її вплив на 

комунікацію та розуміння тексту, а також роль діалектів у формуванні ідентичності 

та культурної спадщини в різних регіонах Японії. Також можуть бути вивчені 

фактори, що впливають на зміну та розвиток діалектів, методи їх збереження та 

відродження. 

Мета дослідження полягає у виявленні причин виникнення та розвитку 

діалектів у різних регіонах Японії, особливо на основі історичних, географічних, 

соціально-економічних та культурних чинників. Аналізуючи ці причини, ми зможемо 



зробити висновки про те, як діалекти вплинули на формування та розвиток японської 

мови та культури. 

Для досягнення цілей цього дослідження необхідно виконати наступні 

завдання: 

 зібрати та проаналізувати лексичний матеріал, що характеризує діалекти в 

різних регіонах Японії; 

 дослідити історію та соціокультурні передумови виникнення та розвитку 

діалектів у різних регіонах Японії; 

 зрозуміти причини формування та особливості лексичного складу діалектів; 

 проаналізувати, як лексика діалекту взаємодіє зі стандартною японською 

мовою та іншими діалектами; 

 вивчити вплив діалектів на спілкування в різних групах і контекстах; 

 дослідити використання діалектної лексики в літературі, мистецтві та масовій 

культурі. 

Методологія дослідження спрямована на з'ясування методів, що 

використовуються для вивчення японської діалектної лексики та забезпечення 

наукової достовірності отриманих результатів. Для досягнення цілей дослідження 

можна розглядати такі методи: 

 Лінгвістичний аналіз: Аналіз граматики, лексики та мовлення діалектів із 

різних регіонів Японії та порівняння їхніх особливостей зі стандартною 

японською мовою; 

 Соціолінгвістичний аналіз: дослідити використання діалектної лексики в різних 

демографічних групах та контекстах, а також виявити соціальні та культурні 

чинники, що впливають на використання діалектної лексики; 

 Етнографічні методи: проведення польових досліджень для збору та аналізу 

лексичного матеріалу і спостереження за мовними практиками в різних 

культурних середовищах; 



 Порівняльний аналіз: Порівняння діалектів у різних регіонах Японії для 

виявлення подібностей і відмінностей у лексичній структурі та вживанні; 

 Текстовий аналіз: Вивчення використання діалектної лексики в літературі, 

мистецтві та масовій культурі для виявлення аспектів культури та формування 

ідентичності. 

Наукова новизна цього дослідження полягає у вивченні японської діалектної 

лексики з точки зору її використання в сучасному японському суспільстві. Воно 

також має на меті виявити соціальні та культурні аспекти використання діалектної 

лексики в різних контекстах і за різних умов, а також порівняти діалекти з різних 

регіонів Японії зі стандартною японською мовою. 

 

  



РОЗДІЛ 1. 

 

ІСТОРИЧНИЙ АСПЕКТ ДІАЛЕКТНОЇ ЛЕКСИКИ В ЯПОНСЬКІЙ МОВІ 

 

1.1. Поява діалектів у японській мові 

 

Японська мова – одна з найцікавіших мов у світі з її багатою історією та 

розвитком. Одним із найцікавіших аспектів японської мови є еволюція діалектів, яка 

є результатом різних історичних і культурних впливів на мову. Історія японської мови 

бере свій початок у 8 столітті, коли було створено японський алфавіт – кана. З того 

часу японська мова пройшла багато етапів розвитку й зазнала впливу багатьох різних 

культур, зокрема китайської, корейської та західноєвропейських. Найвідоміші 

діалекти японської мови можна розділити на п'ять основних регіонів: Токіо, Кіото, 

Осака, Хоккайдо, Кюшю. 

Кожен із цих регіонів має свій власний діалект із відмінностями у вимові, 

лексиці та граматиці. Токійський діалект є найбільш поширеним і стандартним 

варіантом японської мови, який використовується в урядових документах, засобах 

масової інформації, наукових публікаціях та навчальних закладах. Кіотський діалект 

використовується в центральній частині Японії та має деякі особливості у вимові та 

лексиці. Осакський діалект, що використовується в Осаці, має унікальні відмінності 

у вимові та мелодиці. Хоккайдо та Кюшю мають свої відмінності у лексиці та 

граматиці. 

Зазвичай японські діалекти мають певні особливості у вимові та граматиці. 

Скажімо, у токійському діалекті переважає “стандартна” вимова звуків, тоді як в 

осакському діалекті поширені інші типи фонетичної вимови. Деякі діалекти також 

використовують відмінки, які не вживаються в стандартній мові. Діалекти мають 

різний словниковий запас. Наприклад, токійський діалект багато запозичує з 

англійської мови, тоді як кіотський діалект використовує старішу лексику. До того ж, 



деякі діалекти використовують різні слова для опису одного й того ж об'єкта чи 

поняття. 

Найбільші відмінності між діалектами спостерігаються в повсякденному 

усному спілкуванні, а не в письмовій мові. Приміром, «я» вимовляється як «わたし» 

(watashi) в токійському діалекті та «わって» (watte) в діалекті Осаки. Деякі діалекти 

також відрізняються формами дієслів та іншими мовними структурами. Хоча 

токійський діалект є стандартною мовою японської мови, діалекти є важливою 

частиною регіональної культури та ідентичності в Японії. Багато людей вважають 

діалекти частиною своєї особистості та ідентичності, зберігають їх і використовують 

у повсякденному спілкуванні. Загалом, діалекти є важливою частиною культурної та 

історичної спадщини Японії. Діалекти відображають різноманітність Японії та 

показують внесок різних регіонів у національну ідентичність країни. 

 

1.2. Вплив історичних подій на формування діалектної лексики 

 

Кожен діалект має своє історичне підґрунтя, яка відображається у вживанні 

певних слів та виразів. В історії Японії є багато подій, які мали значний вплив на 

формування культури та мови країни. Ці події не тільки ознаменували важливі 

переломні моменти в історії Японії, але й відіграли не останню роль у формуванні 

словникового складу японської мови, особливо лексики діалектів. Вплив історичних 

подій на формування лексики діалекту є значним. 

Перший етап впливу на японську мову відбувся в 710 році нашої ери із 

запровадженням писемності на основі китайських ієрогліфів. У цей період китайська 

мова мала вагомий вплив на японську мову, зокрема на лексику діалектів. Після 

запровадження канджі (ієрогліфічне письмо, складова частина японської писемності 

запозичена японцями в Китаї у V–VI століттях) японська мова зберегла власну 

граматику, розмовну мову та словниковий запас, незважаючи на власний розвиток. 

Канджі залишилися важливим елементом японської писемності, проте японці 



розробили власну систему читання ієрогліфів; кожен ієрогліф має власну японську 

вимову. 

Японська мова має багато унікальних граматичних особливостей, таких як 

відмінювання слів після дієслів та прикметників, розвиток ввічливих виразів та 

використання різних варіантів залежно від соціального контексту. Вона також 

характеризується довгими та короткими голосними, а також фонемами, яких немає в 

англійській мові, такими як «ん» (n), «を» (o) та «っ» (подвійна голосна). 

У середині 16 століття в Японії відбулася битва при Секіґахарі, після якої до 

влади прийшла династія Токуґава. Цей період в історії Японії відомий як період Едо 

(1603-1868 роки), який був важливим етапом у формуванні японської мови. У той час 

місцевий культурний та мистецький розвиток був на високому рівні, а діалектична 

лексика японської мови збагатилася. Цей період також був періодом, коли розвиток 

місцевої культури та мистецтва збагатив діалектну лексику японської мови. Для 

прикладу, театр кабукі, який розвивався в період Едо, сприяв появі нових слів і 

виразів, що використовувалися в п'єсах. Багато нових лексичних термінів було також 

створено в галузях наукових досліджень, медицини й техніки. 

Ще однією важливою подією в історії Японії, яка значно вплинула на якісний і 

кількісний показники японської мови, було відкриття країни для зовнішнього світу 

наприкінці 19 століття. Це призвело до того, що іноземні мови, особливо діалекти, 

мали значний вплив на словниковий запас японської мови. Англійська мова стала 

домінуючою в багатьох галузях, таких як наука, техніка й міжнародні відносини, і 

багато англійських слів увійшли до складу японської мови. Як-от слово «マナー» 

(manā) – «манера» – широко використовується в японській мові. Однак ці слова 

завжди адаптовані до японської фонетики та морфології. У цей період також помітний 

вплив інших мов, таких як французька та німецька. 

Після Другої світової війни Японія була окупована Сполученими Штатами з 

1945 по 1952 рік. У цей період було започатковано багато нових політичних, 

соціальних і культурних ініціатив, які вплинули на розвиток японської мови. Зокрема, 

було запроваджено нову систему «Romaji», яка транслітерувала японську кирилицю 



латиницею, щоб зробити її більш доступною для іноземців. На військових базах США 

в Японії також перебувало багато американських військовослужбовців, які зробили 

свій внесок у розвиток японської діалектної лексики. Крім того, після війни в Японії 

значно розвинулася популярна культура, така як кіно й телебачення, що, у свою чергу, 

вплинуло на лексику японського діалекту. Багато слів і фраз із цих засобів масової 

інформації поширилися в діалектній лексиці. Цей період японської історії відомий як 

«Економічне диво». Значне економічне зростання Японії збагатило словниковий 

запас японського діалекту новими технічними термінами та словами, пов'язаними з 

економікою та бізнесом. Поява новітніх технологій також відіграли важливу роль у 

розвитку японської мови. Зокрема, з появою комп'ютерів та Інтернету в японську 

мову увійшло багато англійських термінів і виразів. 

У 21 столітті Японія активно взаємодіє з рештою світу, і це також впливає на 

діалектну лексику японської мови. Зокрема, використання інтернету та соціальних 

мереж може швидко поширювати нові слова та вирази, які можуть стати частиною 

діалектної лексики. 

Загалом, японська мова постійно розвивається та змінюється, і словникові 

запаси діалектів відображають цей процес. Однак слід зазначити, що діалекти можуть 

відрізнятися в різних регіонах Японії, і не всі слова та фрази зрозумілі в усіх частинах 

Японії. Контакти з іншими культурами та мовами призвів до запозичення нових слів 

та виразів, іноді змінюючи значення та вживання частини лексики діалекту. 

 

 

1.3. Розподіл діалектів японської мови 

 

Діалекти Хоккайдо 

Хоккайдо є найпівнічнішим островом Японії та має свій власний діалект. 

Діалект, що використовується в цьому регіоні, відрізняється від японської мови, якою 

розмовляють в інших місцях. Наприклад, у хоккайдоському діалекті є ряд слів, які 



суттєво різняться як зі стандартною мовою, так і з іншими діалектами. Поза тим, 

діалект Хоккайдо має різні вимови, особливо звуків «え» (e) та «い» (i), які часто 

змінюються. 

Діалекти Тохоку 

Регіон Тохоку охоплює шість префектур на півночі Японії. Діалекти цього 

регіону відрізняються від стандартної мови, особливо лексикою та вимовою. Для 

прикладу, «ける» (keru) замість «くる» (kuru). Вимова літер «お» (o) та «う» (u) також 

відрізняється в цьому регіоні. 

Кантонські діалекти 

Канто – це регіон із семи префектур, включаючи Токіо та Йокогаму. Діалекти 

цього регіону набагато ближчі до стандартної мови, що використовується в 

загальному спілкуванні та популярній культурі. Однак між кантонськими діалектами 

все ще існують деякі відмінності, особливо в плані лексики та вимови. Наприклад, у 

токійському діалекті є слово «あほ» (aho), яке означає «дурний» і якого немає в 

стандартній мові. Також у діалектах Канто, особливо в діалекті Йокогами, існує 

особлива вимова звуків «つ» (tsu) та «ち» (chi). 

Кансайські діалекти 

Кансай – регіон на заході Японії, що складається із семи префектур, включаючи 

Кіото та Осаку. Кансайський діалект відрізняється від стандартної японської мови, 

особливо в лексиці та граматиці. Також цей діалект має чудову граматику, особливо 

у відмінюванні дієслів. 

Діалекти Кюшю 

Кюшю –  острів на півдні Японії. Діалекти цього регіону відрізняються від 

стандартної японської лексикою та вимовою. Приміром, деякі слова, такі як «ほんま» 

(honma), що означає «дійсно», використовуються в діалектах Кюшю замість 

стандартної японської мови. Зокрема, носії діалектів Кюшю мають особливості у 

вимові звуків «し» (shi) та «じ» (ji). 



 

Висновок до першого розділу 

 

У цьому розділі розглянуто історичні аспекти діалектної лексики в японській 

мові. Діалекти зазнали багато змін протягом століть через соціальні, культурні та 

політичні чинники. Існування багатьох діалектів у різних регіонах Японії призвело до 

появи значної кількості лексичних відмінностей між ними. 

З одного боку, лексика діалектів зберігає інформацію про мовну та культурну 

спадщину різних регіонів Японії. З іншого боку, діалектна лексика поступово старіє 

та забувається через тенденцію до мовної уніфікації. Проте вивчення діалектної 

лексики дозволяє дізнатися про історію та культуру різних регіонів Японії, що є 

важливим для збереження та розвитку національної ідентичності. 

Таким чином, можна зробити висновок, що вивчення японських діалектів є 

дуже важливим для розуміння історії та культури Японії. Збереження та вивчення цієї 

лексики є важливим для збереження культурної спадщини країни та національної 

ідентичності. 

  



РОЗДІЛ 2. 

 

ОСНОВНІ ГРУПИ ЯПОНСЬКИХ ДІАЛЕКТІВ 

 

2.1. Токійський діалект 

 

Токійський діалект – це один із діалектів японської мови, яким розмовляють у 

Токіо та його околицях. Він відрізняється від стандартної японської вимовою, 

граматикою та лексикою. Скажімо, звук «う» (u) в стандартній японській мові іноді 

вимовляється як «い» (i) в токійському діалекті. Існують також відмінності в лексиці 

токійського діалекту. Наприклад, деякі слова вживаються в інших значеннях і 

частинах мови, ніж у стандартній японській. У токійському діалекті також багато 

сленгових слів і абревіатур, які використовує молоде покоління. Граматично існують 

відмінності у вживанні дієслів та прикметників. Як-от форма та вживання дієслів 

можуть відрізнятися, а прикметники можуть вимовлятися по-різному. 

Однією з найбільших відмінностей токійського діалекту є вимова звуків. 

Наприклад, замість звука «つ» (tsu) часто вимовляється «っ» (подвійний наголошений 

звук), який називається «сукуна». У токійському діалекті також є звук «え» (e), який 

іноді звучить як «い» (i). Зокрема, слово «гарячий» у токійському діалекті іноді 

вимовляється як «あすい» (asui), а не «あつい» (atsui). Існують також відмінності у 

вимові інших звуків токійського діалекту, таких як «ふ» (fu), що зазвичай 

вимовляється як «ふぁ» (fa), та «じ» (ji), що зазвичай вимовляється як «ぢ» (dzi). 

У токійському діалекті є кілька вкрай поширених висловів, які також 

використовуються і в інших діалектах: 

 «お疲れ様» (otsukare sama) – це фраза, яка використовується для вираження 

вдячності або привітань із завершенням роботи. Його часто використовують на 

роботі або після тривалих фізичних навантажень. У перекладі цей вислів 

означає «дякую за роботу» або «вітаю із завершенням роботи»; 



 «ちょっと» (chotto) означає «трохи» або «маленький». «ちょっと小さい» (chotto 

chiisai) також означає «трохи маленький». 

Зростаюча популярність англійської мови як міжнародної в сучасному Токіо, 

особливо серед молоді, призвела до змін у лексиці та граматичних особливостях 

токійського діалекту. Однією з найважливіших змін у токійському діалекті є 

поширення англійських слів і фраз. Багато молодих людей у Токіо використовують 

англійські слова для вираження певних настроїв та емоцій. Англійські слова стали 

частиною їхньої мови й використовуються так само, як і японські. 

Ще одна зміна, яка відбулася в токійському діалекті через поширення 

англійської мови, – це зміна тону та акценту під час вимови. Багато молодиків 

намагаються вимовляти англійські слова з англійським акцентом, що може призвести 

до зміни японського акценту. Ця зміна може вплинути на сприйняття мови носіями 

інших японських діалектів. При спілкуванні з людьми з Токіо тим, хто звик до 

певного акценту, може бути складно зрозуміти тих, хто використовує, наприклад, 

британський акцент. Це також може мати позитивний вплив на японців, які вивчають 

англійську мову, оскільки вони можуть вважатися більш привабливими для 

спілкування з носіями англійської мови, а також їм буде легше практикуватися з 

ними. Однак важливо зазначити, що це може вплинути на збереження традиційного 

японського акценту та різноманітність японських діалектів. Зокрема, англійська мова 

вплинула на словниковий запас токійського діалекту: з'являються нові англійські 

слова й вирази, які з часом стають частиною токійського діалекту. 

Таким чином, токійський діалект продовжує розвиватися та адаптуватися під 

впливом різних факторів. Проте, як і раніше, це один із найпоширеніших діалектів 

японської мови зі своїми особливостями й відмінностями від стандартизованої мови. 

 

 

2.2. Кансайський діалект 

 



Кансайський діалект – один із діалектів японської мови, яким розмовляють у 

регіоні Кансай на заході Японії, до якого входять префектури Осака, Кіото, Хірошіма 

й Нара. Цей діалект є одним із найпоширеніших діалектів у Японії та має унікальні 

особливості з точки зору мови, лексики та граматики, які відрізняються від 

стандартної японської мови. Його часто використовують у фільмах, телепрограмах і 

музиці кансайського походження. Хоча він менш формальний і стандартизований, 

ніж стандартна японська мова, кансайський діалект є дуже важливою частиною 

японської культури й мови. 

Важливою особливістю кансайського діалекту є використання абревіатур та 

малих літер для полегшення розуміння слів. Для прикладу, «せや» (seya) часто 

використовується замість «そう» (sou). На додаток, прикметники із суфіксом «げ» 

доволі поширені в кансайському діалекті для вираження характеру та атмосфери. 

Наприклад, «斯げ» означає «приємний на вигляд», а «かいくいげ» – «милий». 

Також у цьому діалекті прослідковуються деякі граматичні відмінності 

порівняно зі стандартною японською мовою. У ньому «ん» або «のや» 

використовується замість «の» для позначення володіння, а «でや» або «で» 

використовується замість «よ» для наголосу. 

 Поза тим діалект граматично специфічний, і для позначення дій, зроблених у 

минулому, які вплинуть на майбутнє, використовуються особливі дієслівні форми. Це 

відрізняється від стандартної японської мови та є важливою особливістю 

кансайського діалекту. У стандартній японській форма «てしまう» (te shimau) 

використовується для позначення того, що дія вже завершена. Скажімо,  «食べてしまう» 

(tabete shimau) означає «з'їв усе». Однак у кансайському діалекті це ж значення 

виражається як «てまう» (te mau) або «ちまう» (chi mau). 

Діалект Кансай також має особливі дієслівні форми, які відрізняються від форм 

стандартної мови. Приміром, для позначення відсутності дії в кансайському діалекті 

використовується форма «へん» (hen) замість «に» (ni). Також замість стандартної 

форми дієслова «行く» (iku) іноді використовується форма «行ってん» (itten) для 

вираження руху до певного місця. 



Ще діалект має свої особливості у вимові та інтонації. Наприклад, часто 

вимовляється звук «え» (e) замість звука «い» (i), у результаті чого слова звучать 

інакше, ніж у стандартній японській мові. Плюс до всього, інтонація кансайського 

діалекту часто відрізняється від інтонації стандартної мови, що може змінювати 

значення слів і речень. 

З точки зору фонетики, кансайський діалект характеризується унікальними 

відмінностями у процесі вимови, особливо відсутністю розрізнення між деякими 

звуками. Приміром, звук «う» в кінці слова може змінюватися на «お». 

Ще однією відмінністю кансайського діалекту є використання специфічних слів 

і фраз, які можуть збити з пантелику носіїв інших діалектів. Для прикладу, у 

кансайському діалекті використовується слово «あかん» (akan), що означає «не можу», 

тоді як у “стандартному” діалекті використовується слово «だめ» (dame), що означає 

те ж саме. Загалом, кансайський діалект є важливим елементом культури й мови 

японського регіону Кансай, його цікаво вивчати та використовувати в мовленні через 

його унікальні особливості. 

 

2.3. Діалект Тохоку 

 

Діалект Тохоку – це діалект японської мови, що використовується в регіоні 

Тохоку на півночі найбільшого острова країни – Хоншю. Він відрізняється від 

стандартної японської мови, особливо вимовою, лексикою та граматикою. 

Японська мова має складну систему наголошення, і наголоси варіюються 

залежно від форми та використання мови. Діалект Тохоку має свої особливості цієї 

системи наголосу, що надає йому характерного мелодійного звучання. Зокрема, у 

діалекті багато висхідних і низхідних інтонацій, що робить мовлення більш 

емоційним і виразним. Тому акцент діалекту Тохоку є однією з його відмінних рис і 

цікавою темою для вивчення та дослідження. Голосні часто вимовляються довше й 



сильніше, ніж в інших діалектах. Наприклад, слово «чай» вимовляється як «chyaa», а 

друга голосна «а» має збільшену силу та довжину. 

У діалекті Тохоку є багато унікальних слів, які не використовуються в інших 

регіонах. Наприклад, «モクモク» (moku moku) означає «мокрий» або «вологий», а 

«ガサガサ» (gasa gasa) використовується для опису звуку, що видається при ходьбі по 

снігу. 

Розуміння та використання граматичних відмінностей у діалекті Тохоку може 

допомогти збагатити мову та зрозуміти культурні особливості регіону. Форми 

множини можуть виражатися інакше, ніж у стандартній японській мові. Вживання 

часток іноді відрізняється від стандартної мови. Як-от частка «ない» (nai) вживається 

не лише як звичайна заперечна частка,але і як частка сильного наміру, що виражає 

емоцію. Це можна пояснити тим, що в діалект Тохоку є більше емоційних виразів та 

інтонацій, ніж в інших діалектах. З цієї причини частка «ない» іноді використовується 

для посилення вираження емоцій у реченні. Деякі японські діалекти 

використовують займенники, відмінні від стандартної японської мови. Скажімо, у 

діалекті Тохоку замість «わたし» іноді вживається займенник «いち». 

Таким чином, діалекти мають свої власні унікальні моделі вживання 

займенників, які можуть відрізнятися від стандартної мови. Важливо пам'ятати про ці 

відмінності при спілкуванні з людьми з інших діалектів і культур, оскільки вони 

можуть стати причиною міжкультурних непорозумінь. Загалом, регіон Тохоку має 

свої особливості у вимові, лексиці та граматиці, що робить його унікальним у 

порівнянні з іншими японськими діалектами. Він широко використовується в регіоні 

Тохоку, але може бути складним для розуміння для тих, хто з ним не знайомий. 

 

 

2.4. Діалекти Кюшю 

 



Кюшю – це діалекти, якими розмовляють на острові Кюшю на південному 

заході Японії. Однією з головних особливостей кюшюських діалектів є те, що вони 

мають м'якший тон, ніж стандартна японська мова. Наприклад, слова, де в 

стандартній японській мові використовується звук «す», у діалектах Кюшю 

замінюються на звук «しゅ». Ба більше, ці діалекти мають багато діалектних слів, яких 

немає у стандартній японській мові. Наприклад, «ぼけ», що означає «дурість», є 

діалектним словом, яке можна рідко зустріти, скажімо, у стандартизованому 

токійському діалекті. 

Діалекти Кюшю також характеризується своєю граматикою. Приміром, їхні 

носії здатні використовувати складні дієслівні форми. Зокрема, діалекти відрізняється 

використанням часток і фразових форм. Існує кілька регіональних варіантів діалектів, 

які можуть відрізнятися вимовою, слововживанням та граматичними структурами. 

Наприклад, діалект, яким розмовляють на острові Кюшю, відрізняється від діалекту, 

яким розмовляють на материку в цьому регіоні. Діалекти Кюшю також відображають 

культурні та історичні особливості регіону. Зокрема, можна помітити китайський та 

корейський впливи. Оскільки Кюшю відокремлений від материкової Японії морем, 

торгівля та культурні обміни з країнами Азії були дуже активними. Як результат, 

кюшюські діалекти, які є важливою частиною культури регіону Кюшю, мають 

вимову, лексику та граматичні особливості, що містять у собі суттєві відмінності як 

від інших діалектів, так і від стандартно японської. Ці діалекти мають свої унікальні 

історичні та культурні особливості і сприяють збереженню регіональної ідентичності 

та культурного розмаїття в Японії. 

Для прикладу, «おおきに» (ookini) означає «дякую» замість звичного «ありがとう» 

(arigatou). Проста форма слова «їсти» – «たべる» (taberu), може замінюватися на «くう» 

(kuu). Якщо ми хочемо сказати «не знаю», то, розмовляючи діалектом Кюшю, 

використаємо «さげん» (sagen) замість «わからない» (wakaranai). 

 

Висновок до другого розділу 



 

Японська мова має кілька основних діалектних груп із різними фонетичними, 

лексичними та граматичними особливостями. Найбільш репрезентативними з них є 

токійський діалект, стандартна мова сучасної японської мови, та діалект Кансай, що 

використовується в регіоні Чюбу. Також варто відзначити діалекти Тохоку, що 

характеризуються виразним звучанням, і діалекти Кюшю, що використовуються в 

південній частині країни. 

Кожен діалект відображає регіональну культуру та історію Японії та має свої 

особливості. Носіям іншого діалекту або стандартної мови важко зрозуміти ці 

особливості. Проте з розвитком засобів масової комунікації та запровадженням 

письмової японської мови в освітніх та адміністративних установах різні діалекти 

поступово зникають і замінюються письмовою японською мовою. Тим не менш, деякі 

місцеві жителі продовжують використовувати діалекти у своєму повсякденному 

житті та на роботі. Як-от жителі Токіо можуть використовувати токійський діалект, а 

жителі Осаки – діалект Кансай. 

Діалекти є частиною культурної спадщини Японії та відіграють важливу роль у 

збереженні традицій та ідентичності кожного регіону. Однак, з поширенням 

стандартизованої японської мови, деякі діалекти можуть зникнути в майбутньому. 

Тим не менш, існує активна спільнота дослідників, які вивчають японські діалекти й 

відкривають їх світу. 

  



РОЗДІЛ 3. 

 

АНАЛІЗ ДІАЛЕКТНОЇ ЛЕКСИКИ 

 

3.1. Визначення особливостей діалектної лексики для кожної діалектної групи 

 

Хоккайдо – найпівнічніший острів Японії. Регіон має свій власний діалект, який 

відрізняється від японської мови, якою розмовляють в інших місцях. 

Діалект Хоккайдо має такі характеристики: 

 Використання слова «ええ» (ee) замість стандартного слова «はい» (hai) для 

вираження згоди або відповіді «так». 

 Використання префікса «こっ» для посилення дієслова, наприклад 

«こっちゃんと食べたい» (kkochanto tabetai) означає «Я хочу правильно 

харчуватися». 

 Використання суфікса «べ» (be) для утворення негативу, наприклад «食べべん» 

(tabeben) означає «не їсти». 

Діалект Хоккайдо також має свої власні слова та фрази, яких немає в 

стандартній мові. Наприклад, слово «ジンギスカン» (jingisukan) означає традиційну 

страву з баранини, популярної на острові. 

 

Тохоку розташований на північному сході Японії і складається з шести 

префектур: Аоморі, Акіта, Івате, Міяґі, Фукушіма та Ямаґата. Регіон має власний 

діалект, який відрізняється від стандартної японської мови та інших японських 

діалектів. 

 

 



Деякі особливості діалекту Тохоку: 

 Використання слова «おい» (oi) як привітання зранку, яке використовується 

замість стандартного слова «おはよう». 

 Існування унікальних слів і фраз, таких як «ぼちぼち» (bochi bochi), що означає 

«повільно» або «поступово». 

 Фонетична система, яка відрізняється від стандартної японської мови. 

Наприклад, замість звуку «つ» в деяких випадках використовується звук «っち» 

(cchi) або «っし» (sshi). 

 

Канто – регіон у центральній Японії, що охоплює префектури Токіо, Канаґава, 

Сайтама, Ібаракі, Тотторі, Тояма й Чіба. Регіон також має власний діалект, відомий 

як діалект Канто. Діалект відрізняється від стандартного діалекту і має свої відмінні 

риси, серед яких можна виділити наступні: 

 Використання «おう» (ou) замість стандартного «おお» (oo), приміром «おうい» 

(oui) замість «おおい» (ooi) – «багато». 

 Скорочені форми займенників і прикметників: «こっち» (kocchi) замість «こちら» 

(kochira) – «тут». 

 Як і тохокський діалект, кантоський має схожу фонетичну систему, яка 

відрізняється від стандартної японської. Звук «つ» часто вимовляється як «っち» 

(cchi) або «っし» (sshi). 

 

Кансай – регіон на заході Японії, що охоплює префектури Осака, Кіото, 

Хірошіма, Нара та Шідзуока. У цьому регіоні розмовляють кансайським діалектом. 

Кансайський діалект відрізняється від стандартної японської мови й має свої 

особливості, як і інші діалекти. Наприклад, у кансайському діалекті використовується 

багато слів замість стандартних японських, а також більше діалектизмів. Основні 

особливості кансайського діалекту: 



 Використання слова «あかん» (akan) замість стандартного слова «だめ» (dame). 

 «ほんま» (honma) замість «ほんとう» (hontou). 

 Скорочених форм дієслів, як-от «せん» (sen) замість «しない» (shinai). 

 Також скорочені форми займенників і прикметників: «あちゃ» (accha) замість 

«あちら» (achira) – «там». 

 На додаток, діалект має особливу фонетичну систему. Час від часу вук «ん» 

вимовляється як «んや» (nya). 

 

Регіон Кюшю розташований на південному заході Японії. У цьому регіоні 

розмовляють діалектами Кюшю. Діалекти мають відмінні риси, які відрізняють їх від 

стандартної японської мови. Наприклад, зазвичай використовуються звуки «あ» та 

«お» замість звуків «い» та «う» у стандартній японській. Крім того, діалекти мають 

свої фрази й вирази, які можуть збити з панетлику тих, хто не знайомий із діалектами. 

Основні риси діалектів Кюшю: 

 Наявність скорочених форм дієслів і прикметників. «しょんない» (shonnai) 

замість стандартного «つまらない» (tsumaranai) – «нудно». 

 Використання скороченої форми займенника «わたし» (watashi) – «あたし» 

(atashi). 

 Слово «ほんま» (homma), яке присутнє і в інших діалектах, замість стандартного 

слова «ほんとう». 

 

3.2. Аналіз прикладів діалектної лексики з різних груп діалектів 

 

З наведених вище прикладів видно, що між японськими діалектами існує багато 

лексичних відмінностей. Розглянемо приклади з різних діалектних груп. 



Діалект Кансай: умовний зв’язок «や» в кінці речення використовується для 

вираження настрою та емоцій. Дієслівна форма «へん» замість «ない» для позначення 

заперечення. 

Діалекти Чюбу: використання «わ» замість «よ» в кінці речень для позначення 

інтонації та експресії. Діалекти зокрема характеризуються використанням «ん» у кінці 

дієслівних форм як замінник «の» для підрядного відмінка. 

Діалекти Кюшю: характерне додавання «ばい» в кінці речень для вираження 

експресії та передачі інтонації. Також у діалектах Кюшю використовується дієслівна 

форма «ねん» замість «ない» для позначення відсутності дії. 

Таким чином, лексичні відмінності та особливості різних груп японських 

діалектів дуже різноманітні і можуть відрізнятися у вимові, граматиці та лексиці. Для 

прикладу, деякі діалекти використовують дієслівні та займенникові форми, а також 

спеціальні слова для вираження настрою та емоцій. Оскільки в Японії існує багато 

різних діалектів, національна мова (японський стандарт) використовує багато 

спільних рис різних діалектів, щоб забезпечити загальноприйнятний стандарт мови. 

Тому, вивчаючи японську мову, важливо звертати увагу на особливості та відмінності 

різних діалектів, а також стандартної мови. 

Вивчаючи японську мову, студенти повинні звертати увагу на особливості 

використання ввічливої мови, а також на різницю у вимові та лексиці, що 

використовується в різних діалектах. Тому при вивченні японської мови необхідно 

звертати увагу на різні особливості та відмінності між діалектами та стандартною 

японською мовою. Діалекти зокрема мають власну лексику та ідіоми, з якими носії 

інших діалектів або стандартної японської мови можуть бути не знайомі. Приміром, 

у діалекті Кансай є слово «おおきに» (ookini), що означає «дякую», тоді як у 

токійському діалекті (поширеному на сході Японії та має основу стандартної 

японської мови) це ж «дякую», ймовірно, буде «ありがとう». 

У деяких діалектах також існують особливі привітання та прощання, як-от у 

діалекті Осаки (що належить до кансайського діалекту) вираз «さよなら» є більш 



поширеним, ніж «またね». До того ж, деякі діалекти мають різні займенники, форми 

числа та інші граматичні структури. Тому вивчення японської мови вимагає не лише 

знайомства з основами стандартної мови, але й ретельного вивчення різних діалектів 

та відмінностей між ними. Хоча стандартна японська є офіційною мовою Японії, 

розуміння та використання різних діалектів може бути корисним під час подорожей 

країною та спілкування з місцевими жителями. 

 

Висновок до третього розділу 

 

У цьому розділі ми проаналізували діалектну лексику японської мови. Описали 

особливості діалектної лексики в різних діалектних групах і розглянули приклади цієї 

лексики з різних діалектних груп. У результаті ми з’ясували, що в японських 

діалектах існує багато лексичних відмінностей, які мають велике значення для 

збереження культури й мовної спадщини. Вивчення діалектної лексики є важливим 

для розуміння особливостей японської мови та її розвитку в різних регіонах країни. 

Знання діалектної лексики також стане в нагоді при плануванні подорожі до частин 

Японії, де мова може дещо відрізняються від того, що ми можемо чути в тому ж Токіо. 

Вивчення діалектної лексики є важливою частиною вивчення японської мови й 

допомагає поглибити знання про японську культуру та традиції. 

 

  



РОЗДІЛ 4. 

 

ВИКОРИСТАННЯ ДІАЛЕКТНОЇ ЛЕКСИКИ В СУЧАСНІЙ ЯПОНСЬКІЙ 

МОВІ 

 

4.1. Поява діалектної лексики в сучасних медіа 

 

Японія – одна з найбільш технологічно розвинених країн світу, де інновації та 

наукові дослідження стали невід'ємною частиною життя суспільства. Внаслідок цього 

японська мова постійно збагачується новими термінами й виразами, що відображають 

останні досягнення науки й техніки. 

Діалекти – це мовні відмінності, які виникають між різними групами носіїв 

японської мови й відображають соціальні, культурні та географічні особливості. 

Існують різні діалекти японської мови з різною вимовою, лексикою та граматикою. 

Однак у сучасних засобах масової інформації, таких як телебачення, радіо та Інтернет 

усе частіше з'являються словники діалектів, які використовуються у стандартній мові. 

Однією з причин появи діалектних словників у ЗМІ є популяризація різних 

регіональних культур. Зокрема, музичний жанр J-Pop (японська поп-музика) часто 

використовує діалектні слова й вирази, щоб пісні звучали автентичніше й 

репрезентували культуру певного регіону. Діалекти також використовуються в 

телевізійних програмах і фільмах, щоб підкреслити особистість і соціальний статус 

персонажів. 

Діалектна лексика широко використовується в онлайн-спілкуванні, особливо в 

соціальних мережах та месенджерах. Молодь використовує діалекти щоб виразити 

свою ідентичність і приналежність до певного регіону чи групи. Їхні діалекти часто 

містять абревіатури та спеціальні вирази, які не зрозумілі людям поза групою. 

Діалект, який найчастіше використовується в японських ЗМІ, – це токійський діалект, 

оскільки Токіо є культурним та економічним центром країни. Позаяк токійський 



діалект значною мірою запозичений з англійської мови, його часто називають 

«токійським англомовним діалектом». Однак існує стандартна форма японської 

національної мови, яка використовується в офіційних випадках, заснована на 

діалектах Кіото та Осаки. Тому діалектна лексика з'являється в сучасних японських 

ЗМІ з різних причин, як-от популяризація місцевої культури, створення більш 

автентичного образу в музиці та фільмах, а також вираження ідентичності та 

приналежності до певної групи в спілкуванні через Інтернет. 

 

4.2. Використання діалектної лексики в літературі та поезії 

 

Діалектна лексика в літературі та поезії є способом вираження національного 

характеру та культурної спадщини Японії. Прикладом використання діалектичної 

лексики є роман Хіроші Аріта «Звук котів». У цьому романі головні герої, які живуть 

на острові Кюшю, розмовляють місцевим діалектом, що допомагає передати їхні 

емоції та почуття. 

Діалектичне слововживання також спостерігається в хайку, традиційній формі 

японської поезії. У хайку використовуються різні діалекти залежно від регіону, де був 

написаний вірш. Наприклад, хайку з регіону Тохоку на півночі Японії часто містять у 

собі діалектні слова та вирази, характерні для цього регіону. Використання діалектної 

лексики в японській літературі та поезії створює певні проблеми через відмінні 

вимоги від повсякденного мовного спілкування. Автори повинні бути обережними 

при використанні діалектних слів, оскільки їхнє неправильне вживання може 

призвести до непорозумінь і неприємних наслідків. 

Використання діалектних слів у літературі та поезії також може бути складним 

для іноземних читачів, які не знайомі з японськими діалектами. З цієї причини деякі 

автори додають пояснення до діалектних слів, які вони використовують, або просто 

використовують їх у міру. У будь-якому випадку, використання діалекту в японській 



літературі та поезії відображає різноманітну культурну спадщину Японії і додає 

творам більше колориту та глибини. 

 

4.3. Використання діалектної лексики в повсякденному житті 

 

Діалектна лексика широко використовується в повсякденній японській мові. 

Особливо в сільській місцевості, де багато людей використовують місцеві діалекти 

для спілкування з родиною та друзями. Скажімо, у Токіо, столиці Японії, стандартна 

японська мова (так званий «токійський діалект») поширена по всій країні, але в інших 

районах можуть використовуватися й інші діалекти. Як-от кіотський діалект 

використовується в регіоні Кансай (префектури Кіото, Осака та Хьоґо), а окінавський 

діалект – на Окінаві (острівні префектури). Використання діалектів може мати 

позитивний вплив на місцеву ідентичність і культурну спадщину. Проте з іншого 

боку, це може також перешкоджати спілкуванню з людьми з інших регіонів, які не 

розуміють діалекту. Широке використання стандартної мови в повсякденному житті 

може призвести до того, що деякі люди намагатимуться приховати свій діалект і 

використовувати стандартну мову для кращого спілкування. Таким чином, 

використання діалектної лексики в повсякденному житті є складним і багатогранним 

явищем, яке має як позитивні, так і негативні аспекти. 

 

Висновок до четвертого розділу 

 

У цьому розділі ми розглянули використання діалектної лексики в сучасній 

японській мові. Зазначимо, що статус діалектів у Японії досить високий, і вони часто 

використовуються в різних сферах життя, зокрема в медіа, літературі та 

повсякденному спілкуванні. 

Діалекти широко використовуються в сучасних засобах масової інформації, 

особливо на телебаченні та радіо, де він може бути використаний у більш 



неформальній і звичній формі. Діалектні вирази також можна знайти в газетах і 

журналах, особливо у статтях про місцеву культуру та традиції. 

У літературі та поезії діалектні слова допомагають письменникам передати 

настрій та атмосферу певного регіону. Діалекти використовуються як у тексті, так і в 

розмовах між персонажами. 

Діалектизми також напрочуд поширені в повсякденному житті. Ними 

користуються при спілкуванні з родичами та друзями, а також при роботі з місцевими 

жителями. Тому діалектне слововживання є  в японській мові поширене та є 

важливим аспектом мови. Діалекти допомагають виразити приналежність до певної 

місцини та ідентичність мовця, і роблять спілкування більш дружнім та 

неформальним. 

  



ВИСНОВОК 

 

У цій курсовій роботі ми дослідили історичні аспекти діалектної лексики в 

японській мові, вплив історичних подій на формування діалектної лексики, 

поширення діалектів у Японії, основні діалектні групи (токійський діалект, 

кансайський діалект, тохокський діалект, кюшюський діалект), опис особливостей 

різних груп діалектної лексики, аналіз прикладів діалектної лексики з різних груп, а 

також вживання діалектної лексики в сучасній японській мові. 

Дослідження показує, що японські діалекти виникли під впливом географічних 

та історичних факторів. Такі історичні події, як період Едо, що призвів до виникнення 

національної мови та поширення діалектів, також мали значний вплив на формування 

діалектної лексики. 

Встановлено, що японські діалекти поділяють на чотири основні групи: 

діалекти Токіо, Кансай, Тохоку та Кюшю. Кожна група має власну характеру 

діалектну лексику, зумовлену географічними та історичними факторами. 

Зокрема, ми проаналізували характеристики діалектної лексики в різних 

діалектних групах і наведено приклади її вживання. Результати показують, що 

діалектна лексика активно використовується в сучасній японській мові, особливо в 

засобах масової інформації, літературі, поезії та повсякденному житті. 

Таким чином, результати цього дослідження вказують на важливість вивчення 

діалектної лексики японської мови, що призведе до кращого розуміння культурно-

історичної спадщини мови. Крім того, вивчення діалектів має практичне застосування 

в лінгвістичних дослідженнях і при підготовці перекладів на місцеві діалекти. 

Важливо також вивчати взаємодію між діалектами та стандартними мовами. Це 

пов'язано з тим, що лексика діалекту може бути використана для посилення 

емоційного тону мови та створення атмосфери, яка підкреслює національні та 

регіональні особливості. 

  



АНОТАЦІЯ 

 

このタームペーパーでは、日本語の方言、つまり領土の多様性に関連して生じる言語の地

域差について検討します。この研究は、方言の歴史と起源、それらの分類と日本のさまざまな

地域での使用の特徴の研究に専念します。方言と標準語の音声、文法、語彙の違いも考慮

されます。この作品は、著名な言語学者や日本人学者の科学的研究のほか、インターネットや

メディア スペースからのさまざまな情報源を使用します。 

この作品では、言語資料や、日本の歴史のさまざまな時代の歴史的文書やテキストが

使用されます。日本語、特に中国語と英語に対する他の言語の影響と、それらが方言語彙の

発達に及ぼす影響について調査します。 

作品には、方言の単語とその意味の例も含まれており、日本語でのそれらの性質と意

味をよりよく理解するのに役立ちます。方言辞書と、日本のさまざまな地域の文化遺産を研究

し保存する上での重要性に特に注意を払います。 

このトピックでは、地理的な場所と歴史的な起源に応じて、日本語の方言の主要なグ

ループの分類についても検討します。北海道派、東北派、関東派、中部派、関西派、九州派

などの方言派が記載されています。これらのグループはそれぞれ、発音と語彙に独自の特徴が

あり、方言と標準日本語の間で異なるレベルの理解度につながる可能性があります.この作品

はまた、方言の発達と標準日本語との相互作用に影響を与える要因を調べています。主な注

意は、方言の語彙的特徴、特に古い単語の使用と、異なる方言でのいくつかの単語の意味

の違いに支払われます。 



この論文では、日本の方言における語彙の特徴について分析します。方言には、標準語

にはない独自の語彙が多く存在し、その語彙は地域や世代によっても異なります。本論文では、

主要な方言を取り上げ、その語彙の特徴や使用例を説明します。また、方言の語彙にはどの

ような背景があるのか、方言と標準語の語彙の違いにはどのような意味があるのかを考察しま

す。この研究は、日本語学や地域研究に興味がある方にとって有用な情報を提供することを

目的としています。 

この論文では、現代日本語における方言語彙の使用状況について分析します。方言語彙は、

地域や世代によって異なりますが、現代日本語の中で使われる頻度はどの程度なのか、どのよ

うな場面で使われるのかを調査します。また、方言語彙が普及する背景や、方言語彙の使用

が減少する原因についても考察します。さらに、方言語彙の使用によって表現される文化的背

景についても分析します。この研究は、現代日本語の語彙の多様性や文化的背景に興味が

ある方にとって有用な情報を提供することを目的としています。 
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